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Abstract

Slangs are defined as unpopular word, phrase or

Jargon of some particular class in society. It is a low

popular cant which is used to convey the real

meanings of words. Hence this type of words or

phrases are not considered suitable for formal

occasions. It is an inevitable fact that no language

can express the feelings and emotions of a man

completely. Sometimes there arises such feelings

which cannot describe in words. Here the proverbs

and idioms support a language but here we come

across slangs too which are considered sub standard

yet essential part of a language. In this research

article an attempt has been made by the researcher

to define and analyze Punjabi slangs from everyday 

Language.
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LL  Slang low, vulgar, unauthorized language; a

popular but unauthorized word, phrase, or made

of expression; also, the jargon of some

particular calling or class in society; low

popular cant; as the slang of the theater, of

college, of sailors etc.LL .(1)

Š}pD|xZôŠD‰3X Slang Š}_. urduwordinn.com:http

1. SlangTerm,SlangExpression

!*iZg~i!*yÔúZòi!*y

Informal language consisting of words and expressions that are not

considered appropriate for formal occasions often vituperative or vulgar

2. Slang,Argot,Cant,Jargon,Lingo,Patois,vernacular:

agzVÅ{mi!*yÔvi!*y

A characteristic language of particular group.

3. Slang, befool, cod, dupe, fool gull, put on, put one across, put

one over, take in

(2) Zß¯**Ôç̧s¯**
**¦/k,|Z}�²AôEZ9?õ EX_."DZˆkÈ}Z0+g(Ÿ5å FH}38-<é EEXVŠ~?Ïgzi%{
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Š~°pZôZ}: defence.pk:http Y0+}38-<é EEXVâV]Ó45ëGE
Y

WyY0+ZZ}X

óó The nonstandard vocabulary of a given culture

or subculture, typically consisting of transitory

coinages and figures of speech.LL (3) 
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eƒ

ƒàƒà£g~i!*yŠZz0Y0+}  Y0+ZgDi',Š„¸]ZšrŠ}qïƒ0+}3D
!*g}zeg‚L™ŠZZ}: Slang 3XâgH¤/}

óó Slang (narrow, offensive, language) colloquial

language of a racy, informal kind : sometimes

offensive or abusive language. Slangs change

its  forms qu ick ly:  i t  is  the everyday,

conversational usage of working people, but it

is often elaborate and metaphorical, rather than

simple in construction. Different classes of

persons and age groups all have their own kind

of slang.LL  (4)

âgH¤/}ic*Š{bs#Dšº)**w]Ó45ëGE
Y

Šc*V8}Ò5é
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ZŠÑ$+àz~**¤/m,ƒY0+~XZuºm6Š}Z7ZVŠ~zgÂVƒàƒàúZòi!*y0Y0+~Z}D
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zg»Y0+ZZ}ªZ9;5é EXGÈ{8-=ç EGXHZ¹Š3zZ™}6,Å?wg5Zƒz}XWxge°3,eÖ~Š}

: ŠZÈ Slang _.
óó Very informal words and expressions that are

more common in spoken language, especially

used by a particular group of people, for

example, children, criminals, soldiers etc.LL  (5)
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ŠZzg@*gŹ45éGGY0+Z}X!5Õä
IMM�Zyš/c*Vc*rc*VŠZ¤/z{ºmnŠ}]Ó45ëGE

Y

zgD+}3Xi0+ÏâVgzââ~Ã̀**wz&
ÀŸè GEzZáZö¤/z{ä²AôEÅ©Œé EEV**wºmZ7g}zZh™

â�Zy6zapzgCŠZZ7g{ÏDZ· ' Kâ$ ' gÇƒ0+}3æ,ZuŠzgzaZ&++ZŠ»g{

45



LÄÜTóZ}X

™g„Z}D²AôE¢8 ' z&+z!á’ ' Š»0+ZgZVŠ}ºm_5Ò5ë GE
Y3Zt].zVÃðÇHz&

ÀŸè GE

7eyZ¡z‰ÜŸù™g„Z}DZzkzYZuŠz»0+ZgŠzZŠ»0+Zgc*Šz»yDÁ™yzZá£
Xz&+z!á’z~‚e}çÑ}za¬xîgDZEwƒy " Z(;3ð GXEVe~™z " ŠzZr}âVWÇÇ

zZÑZuõzg{07½5é FGZ}Zôm,~Š}ŠzZ7ZVŠZZtù·].zVÃðyh+Zg~:™ãƒñD!*iZgzaQ
ÆqZVâVz&

ÀŸè GEjzgêY0+ZZ}X

CÙi!*yZK̈yZLzegZVÔŠÒVDx@c*VâVZ7ZVzaÈ0+ZZ}X—~Zz{Š"zY
Š~

(Ÿ-�ö
EH

aVZ3**VŠ~^za',Wæƒ0+}3D—~_5Ò5ë GE
Y

Š~ßg]Åh»å I}3XZt]Ó45ëGE
Y

ZK
ŠOCDpÄ**wÍhSa]g5}3Z"g0*gzVfxVD

9£4-ö
FGGîz~ƒY0+}3XZôŠZZ~

4}!*g}WyY0+ZZ}�Zu|ÃßV£äs�§CÉZ}ÔZzk " É–Z} " Zu_5Ò5ë GE
Y

ä�Z[Š@*�ZuÉ#-Ÿ5é EEEzZVDŠzYÁY0+ZZ}X|äZLgzi%{Š}ŠÒVÂV§CŠZvh7

´45éGG�Z(<å GX}zaZZ~Z3XZuiƒ0+ZZ}DŠzY‚tWY0+Z}Xº[ig¦´‘Z(<å GX}

HZVŠ}zZÏâweôŠZ»gz!*gz~™Š}3DZK§CŠZvhZKg45ÿ
XG(;5ÿ EXGgZ�ZÅ5»åG}3X

]Ó45ëGE
Y

&½5é E
GV&½5é E

GVC×VÂVzeZ,z~ŠzegZ7ZVzaÒy™Y0+}36,ÒáeàâZV
âz$¹Õä Gƒ0+Z}Z(<å GX}**w�`zaÃðz~É1ÌYñ]Ó45ëGE

Y
Š~zgÂV™H(<å GX}_2.çFGZKÉâVziã

¯Æ}gz,Z0+Zi**wÒy™Š}3X@ah~ÉâVZ3yzZ8-]Ó45ëGE
Y
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